3/1/26, 13:18 The Queen of Spades by Alexander Pushkin

At the house of Naroumov, a cavalry officer, the long winter night had been passed in
gambling. At five in the morning breakfast was served to the weary players. The winners
ate with relish; the losers, on the contrary, pushed back their plates and sat brooding
gloomily. Under the influence of the good wine, however, the conversation became

general.

at &2 havs av n'arasm pv a k'aevalri 'pfisa 89 lon w'inta nait hadb'in paest in g'aemblin
ot faiv 'Inda m'a:nin br'ekfast waz s3:vd ta ds w'iari pleiaz s w'inaz eit wid r'elif 83 |
'u:zaz 'pnds k'pntrari poft baek des pleits an saet br'u:din gl'u:mili ‘Ands &1 ‘influsns
'avda gud wain has'sva da konvas'elfan bik'eim dz'enaral

En casa de Naroumov, oficial de caballeria, la larga noche de invierno habia
transcurrido con apuestas. A las cinco de la manana se sirvié el desayuno a los
jugadores cansados. Los ganadores comian con gusto; los perdedores, por el

contrario, apartaban los platos y se sentaban meditando con tristeza. Sin

embargo, bajo la influencia del buen vino, la conversacion se generalizo.

“Well, Sourine?” said the host inquiringly.

wel s'a:rizn sed &9 haost inkw'aiarinli

—:Y bien, Sourine? —pregunto el anfitrién de forma inquisitiva.

“Oh, | lost as usual. My luck is abominable. No matter how cool | keep, | never win."

90 al lpst oz j'uzzual mai Iak 1z ab'pminabal nav m'aets hao ku:l ar ki:p air n'eve win

—Oh, perdi como siempre. Mi suerte es abominable. No importa lo tranquilo que

me mantenga, nunca gano.
“How is it, Herman, that you never touch a card?” remarked one of the men, addressing

a young officer of the Engineering Corps. “Here you are with the rest of us at five

o'clock in the morning, and you have neither played nor bet all night.”
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hao 1z 1t h'3:man dat jo n'eva tatf o ka:d rim'a:kt wan ‘'svda men adr'esin o jan ‘pfisar
'avdI endzin‘iarin ko: hia jo @ w'1dda rest av as at faiv akl'nk 'Inda m'a:nin an jo hav n
‘ada pleid no: bet o:l nait

—:Como es que no has tocado ninguna carta, Herman? —comenté uno de los
hombres, dirigiéndose a un joven oficial del Cuerpo de Ingenieros—; estas aqui
con nosotros desde las cinco de la manana, y no has jugado ni apostado en toda
la noche.

“Play interests me greatly,’ replied the person addressed, “but | hardly care to sacrifice

the necessaries of life for uncertain superfluities.”

plel 'intrests mi gr'eitli ripl'aid 8s p'3:san adr'est bat ai h'a:dli kes ta s'aknif ais 8a n

‘esisariz av laif far Ans'3:ton s u:pafl u:itiz

—El juego me interesa mucho —respondié la persona a la que se dirigia—, pero no

me interesa sacrificar las necesidades de la vida por superfluidades inciertas.

“Herman is a German, therefore economical; that explains it,” said Tomsky. “But the

person | can’t quite understand is my grandmother, the Countess Anna Fedorovna.”

h's:man iz 2 d3'3:man &'eafa:r i:kan'omikal daet ekspl'einz it sed t'omski bat 83 p'3:san

al ka:nt kwait Andast'aend 1z mai gr'aandmads &s k'avntes ‘aenas f'eda:r ovna

—Herman es aleman, por lo tanto moderado; eso lo explica todo —dijo Tomsky. —
Pero a quien no logro comprender del todo es a mi abuela, la condesa Ana

Feodorovna.

“Why?” inquired a chorus of voices.

wal ipkw'aiad a k'a:ras av v'oisiz
—:Por qué? —preguntd un coro de voces.

“l can’t understand why my grandmother never gambles.”
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al ka:nt Andast'aend wal mai gr'aendmada n'eva g a&@mbalz

—No puedo entender por qué mi abuela nunca juega.

n

“l don't see anything very striking in the fact that a woman of eighty refuses to gamble,

objected Naroumov.

al doont si: 'eniB,in v'eri str'aikin 'Inda faekt 8'ata w'oman av ‘et rifj'u:ziz ta g'aembal

abds'ektid n'zerasm pv

—No veo nada sorprendente en el hecho de que una mujer de ochenta anos se

niegue a jugar —objeté Naroumov.

“Have you never heard her story?”

hav jo n'eva h3:d ha st'o:ri

—:Nunca has oido su historia?

((NO n

nao

—No.

“Well, then, listen to it. To begin with, sixty years ago my grandmother went to Paris,
where she was all the fashion. People crowded each other in the streets to get a chance

to see the ‘Muscovite Venus, as she was called. All the great ladies played faro, then.”

wel den l'isan ta 1t ta big'in wid s'iksti jloz ag'av mai gr'eendmada went ta p'aeris wea [i
waz 2:1 8a f'aefon p'i:pal kr'asdid i:t[ 'Adar 'Inda stri:ts ta get o tfeens ta si: 82 m'Askav ait

v'irnas az [i waz ko:ld o:1 83 greit |'eidiz pleid f'earav den
—Bueno, entonces, esclchala. Para empezar, hace sesenta anos mi abuela se fue

a Paris, donde era muy popular. La gente se agolpaba en las calles para tener la

oportunidad de ver a la «Venus moscovita», como la llamaban. Todas las grandes
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damas jugaban al faro por aquel entonces.

“On one occasion, while playing with the Duke of Orleans, she lost an enormous sum.
She told her husband of the debt, but he refused outright to pay it. Nothing could
induce him to change his mind on the subject, and grandmother was at her wits’ ends.

Finally, she remembered a friend of hers, Count Saint Germain.”

pn wAn ak'eizan wall pl'enn w'idda dju:k av '2:lianz fi Inst an in'2:mas sam [i tavld ha h
'‘Azband 'avds det bat hi rifj'u:zd aotr'ait ta per it n'ABin kad indj'u:s him ta tfeindz hiz
maind 'pnda s'Abdzekt an gr'eendmada waz at ha wits endz f'ainali fi nm'embad a frend

av h3:z kaont seint d3'3:mein

—En una ocasién, mientras jugaba con el duque de Orleans, perdié una suma
enorme. Le contd a su esposo la deuda, pero él se negd rotundamente a pagarla.
Nada pudo hacerle cambiar de opinion al respecto, y mi abuela estaba
desesperada. Finalmente, se acordd de un amigo suyo, el conde de Saint

Germain.

“You must have heard of him, as many wonderful stories have been told about him. He
is said to have discovered the elixir of life, the philosopher’s stone, and many other

equally marvelous things. He had money at his disposal, and my grandmother knew it.’

jo m'astav h3:d av him az m'eni w'andafal st'a:riz havb'in taold ab'ast him hi 1z sed ta
hav disk'avad 81 1l'tksar av laif 8a fil'nsafaz stasn an m'eni 'Adar 'itkwali m'a:valas Binz

hi haed m'Ani ot hiz disp'sawszal an mar gr'seendmada nju: it

—Seguro que has oido hablar de él, ya que se han contado muchas historias
maravillosas de él. Se dice que descubrio el elixir de la vida, la piedra filosofal y
muchas otras cosas igualmente maravillosas. Tenia dinero a su disposicién, y mi

abuela lo sabia.

“She sent him a note asking him to come to see her. He obeyed her summons and found
her in great distress. She painted the cruelty of her husband in the darkest colors, and

ended by telling the count that she depended upon his friendship and generosity.”
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fi sent him o naot 'askin him ta kam ta si: h3: hi savb'eid ha s'’Amanz an faond har In
greit distr'es [i p'eintid ds kr'u:alti av ha h'azband 'iInds d'a:kist k'Alaz and 'endid bai t
‘elin &3 kaont dat i dip'endid ap'on hiz fr'endfip an d3 enar'psiti

—Le envié una nota pidiéndole que fuera a verla. El obedecio su llamado y la
encontré muy angustiada. Pintd la crueldad de su esposo con los colores mas

oscuros, y termind diciéndole al conde que ella dependia de su amistad y

generosidad.

“l could lend you the money,” replied the count, after a moment of thoughtfulness, “but |
know that you would not enjoy a moment’s rest until you had returned it; it would only

add to your embarrassment. There is another way of freeing yourself”

al kad lend jo 83 m'Ani ripl'aid s kaont ‘aeftar 9 m'svmant av 6'2:tfalnas bat a1 naw dat
jo wad not endz'o1 @ m'avmants rest ant'il jo had rit'3:nd 1t it wad ‘sonli &ed ts jor emb
‘&rasmant dar 1z an'Ada wel av fr'izin jo:s'elf
—Podria prestarte el dinero —respondié el conde, tras un momento de reflexion
—, pero sé que no disfrutarias de un momento de descanso hasta que lo

devolvieras; solo te avergonzaria mas. Hay otra manera de liberarte.

“But | have no money at all,” insisted my grandmother.

bat a1 haev nas m'Ani ot 2:1 Ins'istid mai gr'aandmads

—Pero si no tengo nada de dinero —insistié mi abuela.

“There is no need of money. Listen to me.”

dar 1z naw ni:d av m'Ani l'isan to mi

—No hace falta dinero. Escuchame.

“The count then told her a secret which any of us would give a good deal to know.”

35 kaont den taold har a s'i:krit witf 'eni av as wad giv o god di:l ta nav
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—El conde le conté entonces un secreto que cualquiera de nosotros pagaria por

saber.

The young gamesters were all attention. Tomsky lit his pipe, took a few whiffs, then

continued:

33 jan g'eimstaz war o:l at'enfon t'omski hit hiz paip tok a flu: wifs dsn kant'inju:d

Los jovenes jugadores eran todo oidos. Tomsky encendid su pipa, dio unas

caladas y continué:

“The next evening, grandmother appeared at Versailles at the Queen’s gaming table.
The Duke of Orleans was the dealer. Grandmother made some excuse for not having
brought any money, and began to punt. She chose three cards in succession, again and

again, winning every time, and was soon out of debt.”

83 nekst 'izvnin gr'aandmadar ap'iad ot v'3:sal ot s kwi:nz g'eimin t'eibal s dju:k sv
'2:lianz w'azda d'i:ls gr'eendmada meid sam ekskj'u:s fa not h'avin bra:t 'eni m'Ani an
big'aen ta pant i tfovz Ori: ka:dz in saks'efon ag'en and ag'sn w'inin ‘evri taim an waz

su:n 'avtov det

—La noche siguiente, mi abuela se presentd en Versalles, en la mesa de juego de
la reina. El duque de Orleans era quien repartia. Mi abuela, con una excusa por no
haber traido dinero, empezd a apostar. Eligio tres cartas seguidas, una y otra vez,
ganando siempre, y pronto quedo libre de deudas.

“A fable,” remarked Herman; “perhaps the cards were marked.”

el f'eibal rim'a:kt h's:man pah'aeps s ka:dz wa ma:kt

—Una fabula —comenté Herman—; tal vez las cartas tenian alguna marca.

“I hardly think so,” replied Tomsky, with an air of importance.

ar h'a:dli 8ink saw ripl'aid t'omski wid an ear av imp'a:tans
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—No lo creo —respondié Tomsky con aire importante.

“So you have a grandmother who knows three winning cards, and you haven't found out

the magic secret.”

s90 jo haev a gr'aandmads hu: naovz Bri: w'inin ka:dz an jo h'aevant favnd avt do m
‘adzik s'izknt

—Asi que tienes una abuela que sabe las tres cartas ganadoras, y aun no has

descubierto el secreto magico.

“I must say | have not. She had four sons, one of them being my father, all of whom are
devoted to play; she never told the secret to one of them. But my uncle told me this
much, on his word of honor. Tchaplitzky, who died in poverty after having squandered

millions, lost at one time, at play, nearly three hundred thousand rubles.”

al mas sel ar havn'nt fi haed f2: sanz wan av 8am b'izin mai f'a:ds 2:1 av hu:m a div'aotid
to plel fi n'eva taovld &s s'itkrit ts wan av dem bat mai ‘Ankal taold mi 8is matf pn hiz
w3:d av 'pna tf'aplitski hu: daid in p'pvati ‘sefta h'avin skw'nndad m'ilianz Ipst at wan

taim ot pler n'1ali Bri: h'andrad 8'avzand r'u:balz

—Debo decir que no. Tenia cuatro hijos, uno de ellos mi padre, todos apasionados
por el juego; nunca les contd el secreto a ninguno. Pero mi tio me contd esto,

bajo su palabra de honor. Tchaplitzky, quien murié en la pobreza tras haber

malgastado millones, perdié de una vez, jugando, casi trescientos mil rublos.

“He was desperate and grandmother took pity on him. She told him the three cards,
making him swear never to use them again. He returned to the game, staked fifty

thousand rubles on each card, and came out ahead, after paying his debts.”

hi waz d'esparat an gr'aandmada tok p'iti pn him [i taold him &s Ori: ka:dz m'eikin him
swea n'eva ta ju:z dam ag'en hi nt'3:nd ta da geim steikt f'ifti 0'avzand r'u:balz pn i:tf

ka:d an keim aot sh'ed 'a&efta p'enn hiz dets
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—Estaba desesperado y mi abuela se apiadd de él. Le mostré las tres cartas,
haciéndole jurar que no las volviera a usar. Volvio al juego, apostd cincuenta mil

rublos a cada carta y salié ganando, tras pagar sus deudas.

As day was dawning the party now broke up, each one draining his glass and taking his

leave.

oz del waz d'2:nin 83 p'a:ti nas bravk Ap i:tf wan dr'einin hiz glaes an t'eikin hiz lizv

Al amanecer, la fiesta se disolvid, cada uno vacio su vaso y se despidieron.

The Countess Anna Fedorovna was seated before her mirror in her dressing room.
Three women were assisting at her toilet. The old countess no longer made the slightest
pretensions to beauty, but she still clung to all the habits of her youth, and spent as
much time at her toilet as she had done sixty years before. At the window a young girl,

her ward, sat at her needlework.

82 k'avntes 'aena f'eda:r,pvna waz s'i:tid bif 2 ha m'irar in ha dr'esin ru:m Ori: w'imin
war as'istin at ha t'ailit 81 avld k'avntes nao I'onga meid ds sl'aitist prit'enfonz to bj'u:ti
bat [i stil klan ta 2:1 83 h'aebits av ha ju:0 an spent 9z matf taim st ha t'ailit 5z fi had dan
s'iksti jiaz bif 21 ot 83 w'indaw a jan g3:1 ha wa:d saet ot ha n'i:dalws:k

La condesa Ana Feodorovna estaba sentada frente al espejo de su tocador. Tres
mujeres la asistian en su aseo. La anciana condesa ya no presumia de belleza,
pero aun conservaba las costumbres de su juventud y dedicaba tanto tiempo a su
aseo como sesenta anos antes. Junto a la ventana, una joven, su pupila, estaba

sentada bordando.

“Good afternoon, grandmother,” cried a young officer, who had just entered the room. “I

have come to ask a favor of you."

god eeftan'u:n gr'eendmada kraid o jan ‘nfisa hu: had dzast ‘entad &2 ru:m ai hav kam
to aesk o f'evar av jo
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—Buenas tardes, abuela —gritd un joven oficial que acababa de entrar en la

habitacién—. Vengo a pedirle un favor.

“What, Pavel?”

wot p'a:vel

—:Qué, Pavel?

“l want to be allowed to present one of my friends to you, and to take you to the ball on
Tuesday night.”

arwont tab'i al'avd to priz'ent wan av mai frendz ta jo an ta teik jo ta 82 bo:l pn tj'u:zder

nait

—Quiero que me permitan presentarte a uno de mis amigos y llevarte al baile el

martes por la noche.

“Take me to the ball and present him to me there.”

tetk mi ta 82 bo:l an priz'ent him to mi des

—Llévame al baile y preséntamelo alli.

After a few more remarks the officer walked up to the window where Lisaveta Ivanovna

sat.

‘zeftor o fj'uzm 2: nm'a:ks &1 'pfisa wa:kt Ap ta 82 w'indaw wea l'isav etar ‘aivan, pvna

saet

—Después de algunas observaciones mas, el oficial se acerco a la ventana donde

estaba sentada Lisaveta Ivanovna.

“Whom do you wish to present?” asked the girl.

hu:m da jo wif ta priz'ent aeskt &s g3:l
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—:A quién desea presentar? —pregunto la muchacha.

“Naroumov; do you know him?”

n'aeravm pv ds jo na him

—A Naroumov; ¢le conoces?

“No; is he a soldier?”

naov 1z hi 2 s'avldzo

—No; ¢es un soldado?

((Yes.”

j€s

—Si.

“An engineer?”

an endzin'ie

—:Un ingeniero?

“No; why do you ask?”

nav wal da jo aesk

—No; ¢por qué lo preguntas?

The girl smiled and made no reply.

89 g3:1 smaild an meid naw riplal
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La chica sonrié y no respondid.

Pavel Tomsky took his leave, and, left to herself, Lisaveta glanced out of the window.
Soon, a young officer appeared at the corner of the street; the girl blushed and bent her

head low over her canvas.

p'a:vel t'omski tok hiz li:v eend left ta h3:s'elf I'isav eta gleenst 'avtav 8s w'indaw su:n o
jan ‘ofisar ap'iad at 8a k'o:nar 'avdas stri:t 8a g3:l blaft an bent ha hed lat 'svvs ha k

‘envas

Pavel Tomsky se despidiod vy, sola, Lisaveta mird por la ventana. Al poco rato, un
joven oficial aparecio en la esquina de la calle; la joven se sonrojé e incliné la
cabeza sobre su lienzo.

This appearance of the officer had become a daily occurrence. The man was totally
unknown to her, and as she was not accustomed to coquetting with the soldiers she
saw on the street, she hardly knew how to explain his presence. His persistence finally
roused an interest entirely strange to her. One day, she even ventured to smile upon her

admirer, for such he seemed to be.

d1s ap'1arans 'avdi 'pfiss had bik'am a d'elli sk'Arans 8s maen waz t'sotali Ann'son ta hs:
and az [i waz not ak'Astomd ta kak'stin w'idds s'avldzaz fi so: 'pnda stri:t fi h'a:dli nju:
hao ta ekspl'ein hiz pr'ezans hiz pas'istans f'ainali ravzd an 'intrest ent'aisli streindz ts
h3: wan del fi 'izvan v'entfod ta smail ap'pn har adm'aiars fa satf hi sizmd ts bi

La aparicion del oficial se habia convertido en algo cotidiano. El hombre le era
totalmente desconocido, y como no estaba acostumbrada a coquetear con los
soldados que veia en la calle, apenas sabia como explicar su presencia. Su

insistencia finalmente desperto un interés completamente desconocido para ella.

Un dia, incluso se atrevio a sonreirle a su admirador, pues eso parecia ser.
The reader need hardly be told that the officer was no other than Herman, the would-

be gambler, whose imagination had been strongly excited by the story told by Tomsky of

the three magic cards.
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8 r'izda ni:d h'a:dli bi tavld 8981 'pfiss waz naw 'Ada dan h's:man ds wodbi: g'aembls
hu:z im aedzin'elfon hadb'in str'onli eks'artid bai 8a st'a:ri tavld bai t'omski ‘'svda Ori: m
‘aedzik ka:dz

No es necesario decirle al lector que el oficial no era otro que Herman, el
aspirante a jugador, cuya imaginacién habia sido fuertemente estimulada por la

historia contada por Tomsky sobre las tres cartas magicas.

“Ah,” he thought, “if the old countess would only reveal the secret to me. Why not try to

win her goodwill and appeal to her sympathy?”

5 hi B7:t if &1 sold k'avntes wad ‘aonli nv'izl da s'izkrit ta mi wai not trai ts win ha g

‘odwil and ap'i:l ta ha s'impaBi

—Ah —pensoé—, si la vieja condesa me revelara el secreto. ;Por qué no intentar

ganarse su benevolencia y recurrir a su compasion?

With this idea in mind, he took up his daily station before the house, watching the

pretty face at the window, and trusting to fate to bring about the desired acquaintance.

wid dis aid'1ar in maind hi tok Ap hiz d'elli st'eifan bif'o: 85 havs w'ptfin ds pr'iti fers ot

32 w'indaov an tr'astin ta fert ta brin ab'avt &3 diz'aiad skw'eintans

Con esta idea en mente, ocupd su puesto diario frente a la casa, observando el
bello rostro en la ventana y confiando en que el destino le proporcionara el

conocimiento deseado.

One day, as Lisaveta was standing on the pavement about to enter the carriage after
the countess, she felt herself jostled and a note was thrust into her hand. Turning, she
saw the young officer at her elbow. As quick as thought, she put the note in her glove

and entered the carriage.

wan del 9z I'isav gta waz st'aendin 'onda p'eivmant ab'avt to ‘enta 89 k'aerd3z ‘aefto 89 k
‘aontes [i felt h3:s'elf d3'psald and s naot waz Orast 'ints ha haend t'3:nin i so: 83 jan

‘nfisar ot har ‘elbaw oz kwik az 03:t [i pot 89 nawt In ha glav and ‘entad &8s k'aerids
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Un dia, mientras Lisaveta estaba en la acera a punto de subir al carruaje tras la
condesa, sintié que alguien la empujaba y le ponia una nota en la mano. Al girarse,
vio al joven oficial a su lado. Con la rapidez del pensamiento, guardd la nota en su

guante y subié al carruaje.

On her return from the drive, she hastened to her chamber to read the missive, in a
state of excitement mingled with fear. It was a tender and respectful declaration of
affection, copied word for word from a German novel. Of this fact, Lisa was, of course,
ignorant.

pn ha rit'3:n fr'omda draiv fi h'eisond ta ha tf'eimba ta ri:d 82 m'isiv In o steit av ks
‘aitmant m'ingald wid fis it w'aza t'endar an risp'ektfal d eklar'eifon av of ‘ekfon k'npid

w3:d fo w3:d from o d3'3:man n'pval av 8is faekt I'i:se waz av ka:s ‘ignarant

Al regresar del paseo, se apresurd a su habitacién a leer la misiva, en un estado de
excitacion mezclada con miedo. Era una tierna y respetuosa declaracion de
afecto, copiada palabra por palabra de una novela alemana. Lisa, por supuesto,

ignoraba este hecho.

The young girl was much impressed by the missive, but she felt that the writer must not
be encouraged. She therefore wrote a few lines of explanation and, at the first
opportunity, dropped it, with the letter, out of the window. The officer hastily crossed

the street, picked up the papers and entered a shop to read them.

32 jan g3:1 waz matf impr'est bai 8 m'isiv bat [i felt 8'ada r'aito mas not bi enk'andzd [i &
‘eafd: rout o fju: lainz av eksplan‘elfon send ot ds f3:st ppatj'u:niti dropt it w'dds I'eta
‘avtav da w'indao &1 'pfisa h'eistili krost 8s stri:t pikt Ap 83 p'elpaz and ‘entad s fop to

ri:d dsm

La joven quedd muy impresionada con la misiva, pero sintié que no debia animar
al escritor. Asi que escribié unas lineas de explicacion y, en cuanto tuvo la

oportunidad, la tird, junto con la carta, por la ventana. El oficial cruzé la calle

apresuradamente, recogio6 los papeles y entré en una tienda a leerlos.
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In no wise daunted by this rebuff, he found the opportunity to send her another note in
a few days. He received no reply, but, evidently understanding the female heart, he

persevered, begging for an interview. He was rewarded at last by the following:

In naov waiz d'o:ntid bai 8is rib'Af hi fasnd &1 ppatj u:niti ta send har an'Ads naot In a fju:
deiz hi ris'izvd nao ripl‘al bat ‘evidantli Andast'aendin &s f'i:meil ha:t hi p,3:s1iv'iad b'egin

f'aran 'intavj,u: hi waz rw's:did st laest bai 8s f'plawin

Sin inmutarse por este desaire, aprovechd la oportunidad para enviarle otra nota
al cabo de unos dias. No recibié respuesta, pero, evidentemente comprendiendo

el corazéon femenino, perseverd, suplicando una entrevista. Finalmente, fue

recompensado con lo siguiente:

“Tonight we go to the ambassador’s ball. We shall remain until two o'clock. | can arrange
for a meeting in this way. After our departure, the servants will probably all go out, or go
to sleep. At half past eleven enter the vestibule boldly, and if you see anyone, inquire for
the countess; if not, ascend the stairs, turn to the left and go on until you come to a
door, which opens into her bedchamber. Enter this room and behind a screen you will
find another door leading to a corridor; from this a spiral staircase leads to my sitting
room. | shall expect to find you there on my return.”

tan'art wi gao ta 81 eemb'aesadaz ba:l wif'al rim’ein ant'il tu: akl'pk a1 kan ar'eindz f'ars

m'iztin in dis wer ‘seftar a: dip'a:tfo ds s'3:vants wil pr'pbabli 2:1 gov ast o gav to slizp ot
ha:f paest IlI'evan ‘enta da v'estibj u:l b'swldli and If jo si: 'eniwan inkw'ais f'ada k'avntes
If not as'end &a steaz t3:n to &9 left an gav pn Ant'il jo kam ta o da: witf ‘aupanz 'inta ha
b'edtfeimba ‘enta dis ru:m an bih'aind a skri:n jo wil faind an'Ads da: I'i:din ta o k'prid 5:
from &1s o sp alaral st'eskels li:dz ta mai s'itin ruzm ai fal eksp’ekt ta faind jo dear pn mai

rit'3:n

—Esta noche vamos al baile del embajador. Nos quedaremos hasta las dos. Puedo
concertar una cita asi. Después de nuestra partida, probablemente todos los
sirvientes saldran o se irdn a dormir. A las once y media, entra al vestibulo con
atrevimiento, y si ves a alguien, pregunta por la condesa; si no, sube las escaleras,

gira a la izquierda y sigue hasta llegar a una puerta que da a su dormitorio. Entra
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en esta habitacion y, tras un biombo, encontraras otra puerta que da a un pasillo;
desde aqui, una escalera de caracol lleva a mi sala de estar. Espero encontrarte alli

a mi regreso.

Herman trembled like a leaf as the appointed hour drew near. He obeyed instructions
fully, and, as he met no one, he reached the old lady’s bedchamber without difficulty.
Instead of going out of the small door behind the screen, however, he concealed himself

in a closet to await the return of the old countess.

h'z:man tr'embald laik o li:f 8z &1 ap'2intid ava dru: nis hi savb'eid instr'Akfonz f'sli 2end
9z hi met naow'An hi ri:tft 31 svld I'eidiz b'sdtfeimba wid'ast d'ifikalti inst'ed av g'avin
‘aotav 83 sma:l do: bih'aind &a skri:n has'evs hi kans'i:ld hims'elf in o kl'pzit to sw'eit 8a

rit'3:n 'avdi aovld k'avntes

Herman temblaba como una hoja al acercarse la hora senalada. Obedecio las
instrucciones por completo y, como no encontré a nadie, llegé sin dificultad al

dormitorio de la anciana. Sin embargo, en lugar de salir por la pequena puerta tras

el biombo, se ocultd en un armario a esperar el regreso de la condesa anciana.

The hours dragged slowly by; at last he heard the sound of wheels. Immediately lamps
were lighted and servants began moving about. Finally the old woman tottered into the
room, completely exhausted. Her women removed her wraps and proceeded to get her

in readiness for the night.

31 avaz draegd sl'soli bai ot lsest hi h3:d 8 savnd av wi:lz im'izdistli lsemps wa l'artid an s
'3:vants big'an m'u:vin ab'aot f'ainali 81 svld w'oman t'ptad 'Inta ds ru:m kempl'i:tli

egz'a:stid ha w'imin rim'u:vd ha raeps an pras'i:did ta get har in r'edinas f'ada nait

Las horas transcurrieron lentamente; por fin oyo el sonido de unas ruedas.
Inmediatamente se encendieron las lamparas y los sirvientes comenzaron a
moverse. Finalmente, la anciana entré tambaledndose en la habitacion,
completamente agotada. Sus damas de honor le quitaron los mantos y

procedieron a prepararla para la noche.
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Herman watched the proceedings with a curiosity not unmingled with superstitious
fear. When at last she was attired in cap and gown, the old woman looked less uncanny

than when she wore her ball dress of blue brocade.

h's:man wotft 83 pras'i:dinz wid s kj vari'bsiti not Anm'ingald wid s u:past'ifas fis wen ot
laest fi waz at'alad In kaep an gawon &1 auld w'oman lokt les ank'aeni dan wen i wa: ha

bo:l dres av blu: brak'eid

Herman observaba el proceso con una curiosidad mezclada con temor
supersticioso. Cuando por fin se vistié con gorro y bata, la anciana parecia menos

misteriosa que con su vestido de baile de brocado azul.

She sat down in an easy chair beside a table, as she was in the habit of doing before
retiring, and her women withdrew. As the old lady sat swaying to and fro, seemingly

oblivious to her surroundings, Herman crept out of his hiding place.

fi seet daon 1n an 'i:zi tfea bis'aid a t'eibal az [i waz 'Inda h'aebit av d'uzin bif'a: rit'aiarin
an ha w'imin wibdr'u: az 81 aovld I'eidi seet sw'enn tu: an frao s'izmigli abl'ivias ta ha sar

‘aovndinz h's:man krept ‘astav hiz h'aidin pleis

Se sentd en un sillén junto a una mesa, como solia hacer antes de acostarse, y sus
damas se retiraron. Mientras la anciana se balanceaba de un lado a otro,
aparentemente ajena a lo que la rodeaba, Herman salié sigilosamente de su

escondite.

At the slight noise the old woman opened her eyes, and gazed at the intruder with a

half-dazed expression.

ot &9 slait noi1z 81 svld w'oman ‘supand har aiz an geizd st 81 intr'u:de wid @ h'a:fd'eizd

ekspr'efon

Ante el leve ruido, la anciana abrio los ojos y mird al intruso con expresiéon medio
aturdida.

“Have no fear, | beg of you,” said Herman, in a calm voice. “I have not come to harm you,

but to ask a favor of you instead.”
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haev nao fis al beg av jo sed h's:man In 3 ka:m vais al havn'nt kam ta ha:m jo bat ta aesk

o f'evar av ju Inst'ed

—No temas, te lo ruego —dijo Herman con voz tranquila—. No he venido para

hacerte dano, sino para pedirte un favor.

The countess looked at him in silence, seemingly without comprehending him. Herman
thought she might be deaf, so he put his lips close to her ear and repeated his remark.

The listener remained perfectly mute.

89 k'avntes lokt at him Iin s'allans s'izminli wid'ast k omprih‘endin him h's:man 62:t fi
mait bi def sao hi pot hiz ips klaos ta har 1ar an nip'i:tid hiz rim‘a:k s I''sana rrm'‘eind p

'3:fektli mju:t

La condesa lo mird en silencio, aparentemente sin comprenderlo. Herman pensdé
gue podria estar sorda, asi que acerco los labios a su oido y repitié su comentario.

La oyente permanecié completamente muda.

“You could make my fortune without costing you anything,’ pleaded the young man;

“only tell me the three cards which are sure to win.”

jo kad meik mai f'a:tfu:n wid'ast k'nstin jo 'eniB i pl'i:did &3 jan maen ‘sonli tel mi &9
Ori: ka:dz witf a Jua ta win

—Podrias hacerme rico sin que te cueste nada —suplicé el joven—; solo dime las
tres cartas que seguro que ganan.

Herman paused as the old woman opened her lips as if about to speak.

h'3:man pa:zd 5z &1 savld w'sman ‘sopand ha lips az If ab'avt ta spi:k

Herman hizo una pausa cuando la anciana abrio los labios como si estuviera a

punto de hablar.

“It was only a jest; | swear to you, it was only a jest,” came from the withered lips.
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It waz ‘aonli o dzest al sweas ta jo It waz 'sonli o dzest keim fr'amda w'idad lips

—S6lo fue una broma; te juro que sélo fue una broma —salié de los labios

marchitos.

“There was no jesting about it. Remember Tchaplitzky, who, thanks to you, was able to

pay his debts.”

daw 9z nav d3z'estin ab'awt It im'emba tf aplitski hu: Baenks te ju waz 'eibal ta pel hiz
dets

—No fue ninguna broma. Recuerda a Tchaplitzky, quien, gracias a ti, pudo pagar

sus deudas.

An expression of interior agitation passed over the face of the old woman; then she

relapsed into her former apathy.

an ekspr'efon av Int'1ariar aedzit'elfon past 'svva 89 feis 'avdi avld w'sman den fi nil

‘apst 'Inta ha f'o:mar 'sepabi

Una expresion de agitacion interior pasé por el rostro de la anciana; luego volvio a

su apatia previa.

“Will you tell me the names of the magic cards, or not?” asked Herman after a pause.

wil jo tel mi s neimz ‘avds m'aedzik ka:dz s not seskt h'3:man 'seftar o pa:z

—:Me diras los nombres de las cartas magicas o no? —pregunté Herman después

de una pausa.

There was no reply.

daw'az nao ripl'al

No hubo respuesta.
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The young man then drew a pistol from his pocket, exclaiming: “You old witch, I'll force
you to tell me!”

32 jan maen den dru: o p'istal fram hiz p'okit ekskl'eimin jo sold witf ail fa:s jo to tel mi

Entonces el joven sacé una pistola de su bolsillo y exclamd: —jVieja bruja, te

obligaré a decirmelo!

At the sight of the weapon the countess gave a second sign of life. She threw back her
head and put out her hands as if to protect herself; then they dropped and she sat
motionless.

ot &2 sait 'svda w'epan ds k'avntes gelv o s'skand sain av laif [i 6ru: baek ha hed an pot

aot ha haendz az If to prat'ekt h3:s'elf den del dropt an [i seet m'avfonlas

Al ver el arma, la condesa dio una segunda senal de vida. Echoé la cabeza hacia
atras y extendio las manos como para protegerse; luego las dejé caery

permanecio inmovil.

Herman grasped her arm roughly, and was about to renew his threats, when he saw that

she was dead!

h'3:man graespt har a:m r'afli an waz ab'aot ta rinj'u: hiz Orets wen hi sa: dat [i waz ded

Herman la agarré bruscamente del brazo y estaba a punto de renovar sus

amenazas, cuando vio que estaba muerta.

Seated in her room, still in her ball dress, Lisaveta gave herself up to her reflections. She
had expected to find the young officer there, but she felt relieved to see that he was

not.

s'iztid in ha ru:m stil in ha bo:l dres I'isav gta geiv h3:s'elf Ap ta ha rifl'ekfonz fi had eksp

‘ektid ta faind &s jan 'pfiss dea bat [i felt ril'izvd ta si: dat hi waz npt
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Sentada en su habitacién, todavia con su vestido de gala, Lisaveta se entregé a
sus reflexiones. Esperaba encontrar alli al joven oficial, pero se sintié aliviada al

ver que no estaba.

Strangely enough, that very night at the ball, Tomsky had rallied her about her
preference for the young officer, assuring her that he knew more than she supposed he
did.

str'eindzli In'Af daet v'eri nait at s bo:l t'pmski had r'zlid har ab'ast ha pr'efrons f'ads

jan ‘pfiss of varin ha dat hi nju: ma: dan fi sap'sovzd hi did
Por extrano que pareciera, esa misma noche en el baile, Tomsky la habia
convencido de su preferencia por el joven oficial, asegurandole que él sabia mas

de lo que ella suponia.

“Of whom are you speaking?” she had asked in alarm, fearing her adventure had been

discovered.

av huim a jo sp'izkin fi had aeskt in al'a:m f'iarin har adv'entfo hadb'in disk'avad

—:De quién hablas? —habia preguntado alarmada, temiendo que su aventura

hubiera sido descubierta.

“Of the remarkable man,” was the reply. “His name is Herman.”

‘avda rim'a:kabal maen w'azds ripl'al hiz neim 1z h's:man

—Del hombre extraordinario —fue la respuesta—. Se llama Herman.

Lisa made no reply.

I'izso meid naw ripl'a

Lisa no respondié nada.
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“This Herman,” continued Tomsky, “is a romantic character; he has the profile of a
Napoleon and the heart of a Mephistopheles. It is said he has at least three crimes on

his conscience. But how pale you are.”

31s h'3:man kant'inju:d t'omski 1z @ room'aentik k'aerikta hi haez ds pr'aofail 'sva nap
‘aulian an s ha:t 'ave m efist'nfal i1z it 1z sed hi haez ot li:st Ori: kraimz pn hiz k'pnfans
bat hao pell jo a:
—Este Herman —continué Tomski— es un personaje romantico; tiene el perfil de
un Napoledn y el corazén de un Mefistéfeles. Se dice que tiene al menos tres

crimenes en su conciencia. Pero qué palida estas.

“It is only a slight headache. But why do you talk to me of this Herman?”

it 1z ‘sonli o slait h'edeik bat wai da jo ta:k ta mi av dis h'3:man

—Es solo un ligero dolor de cabeza. Pero, ;por qué me hablas de este Herman?

“Because | believe he has serious intentions concerning you.”

bik'az a1 bil'i:v hi haez s'iarias Iint'enfanz kans'z:nin jo

—Porgue creo que tiene intenciones serias respecto a ti.

“Where has he seen me?”

wea haz hi sizn mi

—:;Ddénde me ha visto?

“At church, perhaps, or on the street.”

ot tf3:tf psh'aeps ar 'pnda stri:t

—En laiglesia, tal vez, o en la calle.
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The conversation was interrupted at this point, to the great regret of the young girl. The
words of Tomsky made a deep impression upon her, and she realized how imprudently
she had acted. She was thinking of all this and a great deal more when the door of her
apartment suddenly opened, and Herman stood before her. She drew back at sight of

him, trembling violently.

da konvas'elfon waz ntar'Aptid at 8is point ta 83 greit rigr'st 'avda jan g3:1 s wa:dz sv
t'omski meid s di:p impr'sfon ap'on h3: an [i r'islaizd has impr'u:dantli fi had "sektid fi
waz 8'inkin av 2:1 81s and o greit di:l m>: wen &8s do:r av har ap'a:tmant s'adanli 'svpand

an h'z:man stod bif'a: h3: fi dru: baek at sait av him tr'emblin v'aslontli

La conversacion se interrumpid en ese momento, muy a pesar de la joven. Las
palabras de Tomsky la impresionaron profundamente y se dio cuenta de su
imprudencia. Estaba pensando en todo esto y mucho mas cuando la puerta de su
apartamento se abrié de repente y Herman aparecié ante ella. Ella retrocedié al

verle, temblando violentamente.

“Where have you been?” she asked in a frightened whisper.

wea hav jo bi:n [i askt in a fr'aitand w'ispa

—:Donde has estado? —pregunté en un susurro asustado.

“In the bedchamber of the countess. She is dead,” was the calm reply.

'Inda b'edtfeimbar 'avds k'avntes [i 1z ded w'azda ka:m ripl‘a

—En la alcoba de |la condesa. Esta muerta —fue la tranquila respuesta.

“My God! What are you saying?” cried the girl.

mai god wot o jo s'enn kraid da g3:l

—iDios mio! ;Qué dices? —exclamé la muchacha.

“Furthermore, | believe that | was the cause of her death.”
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f 3:8am'o: a1 bil'izv dat a1 w'azda ka:z av ha deb

—Ademas, creo que yo fui la causa de su muerte.

The words of Tomsky flashed through Lisa’s mind.

3o w3:dz av t'pmski flaeft Bru: I'izsaz maind

Las palabras de Tomsky pasaron por la mente de Lisa.

Herman sat down and told her all. She listened with a feeling of terror and disgust. So
those passionate letters, that audacious pursuit were not the result of tenderness and
love. It was money that he desired. The poor girl felt that she had in a sense been an
accomplice in the death of her benefactress. She began to weep bitterly. Herman

regarded her in silence.

h'3:man sat daon an towld har o:1 fi I'lsand wid a f'i:lin av t'erar an disg'Ast sat davz p
‘afonat I'staz daet 2:d'elfos pasj'u:t wa not &3 riz'Alt av t'endanas an IAv it waz m'Ani dat
hi diz'aiad da poa g3:l felt dat fi had In @ sens bin an ak'omplis ‘Inds ded av ha b'enif

‘&ektras [i big'aen to wi:p b'itali h's:man rig'a:did har in s'allans

Herman se sentd y le conté todo. Ella escuchd con terrory asco. Asi que esas
cartas apasionadas, esa busqueda audaz, no eran fruto de la ternura y el amor.
Era dinero lo que deseaba. La pobre muchacha sintié que, en cierto modo, habia

sido complice de la muerte de su benefactora. Empezé a llorar amargamente.

Herman la contempld en silencio.

“You are a monster!” exclaimed Lisa, drying her eyes.

jo ar @ m'onsta ekskl'eimd I'izsa dr'ann har aiz

—iEres un monstruo! —exclamé Lisa, secandose los ojos.

“l didn’t intend to kill her; the pistol was not even loaded.”

ard'idant int'end ta kil ha &3 p'istal waz not 'izvan I'sodid
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—No tenia la intencién de matarla; La pistola ni siquiera estaba cargada.

“How are you going to get out of the house?” inquired Lisa. “It is nearly daylight. |
intended to show you the way to a secret staircase, while the countess was asleep, as

we would have to cross her chamber. Now | am afraid to do so.”

hao o jo g'avin ta get ‘astav &9 havs inkw'aiad I'izsa 1t 1z n'1ali d'eilait ar int'endid ts fou
jo &2 wel ta o s'i:krit st'eakeis wail 8s k'avntes waz asl'i:p oz wi wodh'avta kros ha tf

‘eimba nau alom ofr'eid ta du sov

—:;Como vas a salir de la casa? —pregunté Lisa. Es casi de dia. Tenia la intencién
de mostrarle el camino a una escalera secreta, mientras la condesa dormia, ya que

tendriamos que cruzar su habitacion. Ahora tengo miedo de hacerlo.

“Direct me, and | will find the way alone,’ replied Herman.

dair'ekt mi and a1 wil faind 8s wei al'son ripl'aid h's:man

—Dirigeme, y yo solo encontraré el camino —replic6 Herman—.

She gave him minute instructions and a key with which to open the street door. The

young man pressed the cold, inert hand, then went out.

fi gerv him m'init instr'akfonz and a ki: wid witf ts 'sopan da stri:t da: 8 jan maen prest

da kaold In'3:t haend den went avt

Le dio instrucciones minimas y una llave para abrir la puerta de la calle. El joven

apretd la mano fria e inerte y salid.

The death of the countess had surprised no one, as it had long been expected. Her
funeral was attended by everyone of note in the vicinity. Herman mingled with the

throng without attracting any especial attention.

82 deb ‘avds k'avntes had sapr'aizd nasw'An oz it had lpn bin eksp'ektid ha fj'u:naral
waz ot'endid bai 'svriwan av naot 'Inds vis' initi h'3:man m'ingald w'idds Bron wid aot

atr'aektin ‘eni 1sp’efal at'enfon
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La muerte de la condesa no sorprendidé a nadie, como se esperaba desde hacia
tiempo. A su funeral asistieron todas las personas ilustres de los alrededores.

Herman se mezcld con la multitud sin llamar especialmente la atencién.

After all the friends had taken their last look at the dead face, the young man
approached the bier. He prostrated himself on the cold floor, and remained motionless
for a long time. He rose at last with a face almost as pale as that of the corpse itself, and

went up the steps to look into the casket.

‘aeftar o:1 & frendz had t'etkan dea laest lok ot 8a ded feis 83 jan maen apr'aovtft 8 bia hi
prostr'eitid hims'elf 'onds kawld flo: an rim'eind m'swufonlss f'ara lon taim hi rovz ot laest
wid 3 feis 'a:Imauvst az pell oz daet 'avda ko:ps its'elf an went Ap da steps ta lok 'ints da k

‘eskit

Después de que todos los amigos echaran su ultima mirada al rostro del difunto,
el joven se acerco al féretro. Se postro en el frio suelo y permanecié inmévil un
buen rato. Finalmente se levanté con el rostro casi tan palido como el del propio

cadaver y subid los escalones para mirar dentro del ataud.

As he looked down it seemed to him that the rigid face returned his glance mockingly,
closing one eye. He turned abruptly away, made a false step, and fell to the floor. He

was picked up, and, at the same moment, Lisaveta was carried out in a faint.

az hi lokt daon 1t si:md ta him &'ada r'idzid feis rnit'3:nd hiz glaens m'okinli kl'sszin wan ai
hi t3:nd abr'aptli ow'el meid o fols step an fel ta da flo: hi waz pikt Ap send st 8 seim m

‘aumant l'isav gta waz k'aerid aot In o feint

Al bajar la vista, le parecié que el rostro rigido le devolvia la mirada burlonamente,
cerrando un ojo. Se giré bruscamente, dio un paso en falso y cayo al suelo. Lo

levantaron y, en ese mismo instante, sacaron a Lisaveta desmayada.

Herman did not recover his usual composure during the entire day. He dined alone at an
out-of-the-way restaurant, and drank a great deal, in the hope of stifling his emotion.
The wine only served to stimulate his imagination. He returned home and threw himself

down on his bed without undressing.
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h'z:man didn'ot rik’'ave hiz j'u:zual kemp'av3za dj'warin 81 ent'ais dei hi daind al'aon at an
avtavdaw el r'estront an draenk o greit di:l 'Inds havp av st'aiflin hiz im'sofan 8 wain
‘aonli s3:vd ta st'imjol eit hiz im aedzin'eifan hi rit's:nd haom an Bru: hims'elf dasn on

hiz bed wid'ast Andr'esin

Herman no recuperd su compostura habitual en todo el dia. Cend solo en un
restaurante remoto y bebié mucho, con la esperanza de sofocar sus emociones. El
vino solo sirvid para estimular su imaginacion. Regreso a casa y se dejo caer en la

cama sin desvestirse.

During the night he awoke with a start; the moon shone into his chamber, making
everything plainly visible. Someone looked in at the window, then quickly disappeared.
He paid no attention to this, but soon he heard the vestibule door open. He thought it
was his orderly, returning late, drunk as usual. The step was an unfamiliar one, and he

heard the shuffling sound of loose slippers.

dj'varin s nait hi aw'ask wid o sta:t 8 mu:n fon ‘inta hiz tf eimba m'eikin ‘evridin pl
‘einli viizibal s'Amwan lokt in at 8 w'indaw den kw'ikli d 1sap'iad hi peid naw at'enfon ta
d1s bat su:n hi h3:d &3 v'estibj u:l da:r 'svpan hi 62:t it waz hiz 'a:dali rnit'3:nin leit drank

oz j'u:zual &3 step waz an Anfam'ilis wan an hi h3:d 83 ['Aflin saond av lu:s sl'ipaz

Durante la noche se desperté sobresaltado; la luna brillaba en su habitacién,
haciéndolo todo claramente visible. Alguien se asomo a la ventana y desaparecio
rapidamente. No le presté atencién, pero pronto oyé abrirse la puerta del
vestibulo. Pensé que era su ordenanza, que volvia tarde, borracho como de
costumbre. El paso era desconocido y oy6 el sonido de unas zapatillas sueltas que

se arrastraban.

The door of his room opened, and a woman in white entered. She came close to the

bed, and the terrified man recognized the countess.

da do:ir av hiz ru:m ‘sovpand and @ w'oman In wait ‘sntad [i keim kloovs ta 83 bed aend da

t'enf aid maen r'ekagn aizd &8s k'avntes
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La puerta de su habitacién se abrié y entré una mujer vestida de blanco. Se

acerco a la cama, y el hombre aterrorizado reconocié a la condesa.

“I have come to you against my will,” she said abruptly; “but | was commanded to grant
your request. The three, seven, and ace in succession are the magic cards. Twenty-four
hours must elapse between the use of each card, and after the three have been used

you must never play again.”

a1 hav kam ta jo ag'enst mar wil fi sed abr'aptli bat a1 waz kam'aendid to graent jo rikw'est
32 Ori: s'evan and eis in saks'efon a: 83 m'adzik ka:dz tw'entif'o:r avaz mast 1l'aeps bitw

'i'n da juis aviitf ka:d and 'afta 3 Bri: havb'in ju:zd jo mas n'eva plel ag'en

—He venido a ti contra mi voluntad —dijo ella bruscamente—; pero se me ordend
que accediera a tu peticion. El tres, el siete y el as sucesivamente son las cartas
magicas. Deben transcurrir veinticuatro horas entre el uso de cada carta, y

después de que se hayan utilizado las tres no debes volver a jugar.

The fantom then turned and walked away. Herman heard the outside door close, and

again saw the form pass the window.

ds f'aentam den t3:nd an wo:kt aw'er h's:man h3:d &1 avts'aid da: klavs and ag'en sa: 89

fa:m paes s w'indav

El fantasma se dio la vuelta y se alejd. Herman oy6 cerrarse la puerta exterior y

volvié a ver la figura pasar por la ventana.

He rose and went out into the hall, where his orderly lay asleep on the floor. The door
was closed. Finding no trace of a visitor, he returned to his room, lit his candle, and

wrote down what he had just heard.

hi ravz an went aot 'Ints 83 ho:l wea hiz '5:dali ler asl'izp 'onda flo: s da: waz klovzd f
‘aindin nao treis ‘ava V'izita hi rit'3:nd ta hiz ru:m Iit hiz k'aendasl an rast daon wot hi had
dzast h3:d
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Se levanto y salid al recibidor, donde su ordenanza dormia en el suelo. La puerta
estaba cerrada. Al no encontrar rastro de los visitantes, regresé a su habitacién,

encendio la vela 'y anotd lo que acababa de oir.

Two fixed ideas cannot exist in the brain at the same time any more than two bodies
can occupy the same point in space. The three, seven, and ace soon chased away the
thoughts of the dead woman, and all other thoughts from the brain of the young officer.
All his ideas merged into a single one: how to turn to advantage the secret paid for so
dearly.

tu: fikst aid'1az k'aennt €gz'ist 'Inda brein at 35 seim taim ‘eni ma: dan tu: b'pdiz kan
‘nkjop al 83 seim paint in speis 83 Ori: s'evan and els su:n tfeist aw'el &3 B2:ts ‘avda ded
w'oman and 2:1 'Ada 02:ts fr'amds brein 'svda jan ‘pfiss o:l hiz aid'1oaz m3:d3d 'iInta a s

'Ingal wan hao ta t3:n to adv'aentidz 8 s'i:krit peid fa: saw d'isli

Dos ideas fijas no pueden existir en el cerebro al mismo tiempo, asi como dos
cuerpos no pueden ocupar el mismo punto en el espacio. El tres, el siete y el as
pronto ahuyentaron los pensamientos de la mujer muerta, y los pensamientos de
la cabeza del joven oficial. Todas sus ideas se fundieron en una sola: cobmo sacar

provecho del secreto que habia costado tanto.

He even thought of resigning his commission and going to Paris to force a fortune from

conquered fate. Chance rescued him from his embarrassment.

hi 'izvon 82:t av niz'ainin hiz kam'ifan an g'aoin ta p'aeris to fa:s o f'o:tfun from k'pnkad

feit tfeens r'eskju:d him from hiz emb'aerasmant

Incluso pensd en renunciar a su puesto e ir a Paris a forzar la suerte del destino

conquistado. El azar lo rescaté de su verglienza.

Tchekalinsky, a man who had passed his whole life at cards, opened a club at St.
Petersburg. His long experience secured for him the confidence of his companions, and

his hospitality and genial humor conciliated society.
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tf ekal'inski @ maen hu: had paest hiz haol laif st ka:dz ‘avpand s klab st seint p'i:tazb
3:9 hiz lon eksp'iarians sikj'sad fa him &3 k'pnfidans av hiz kemp'anianz an hiz h pspit

‘eliti an d3'iznial hj'u:ma kans'il ertid sas'aisti

Tchekalinsky, un hombre que habia pasado toda su vida jugando a las cartas, abrio
un club en San Petersburgo. Su larga experiencia le garantizé la confianza de sus

companeros, y su hospitalidad y buen humor conciliaban la asociacion.

The gilded youth flocked around him, neglecting society, preferring the charms of faro
to those of their sweethearts. Naroumov invited Herman to accompany him to the club,

and the young man accepted the invitation only too willingly.

35 g'ildid ju:6 flokt ar'asnd him nigl'ektin sas'aiati prif's:rin ds tfa:mz av f'earav to davz
av dea sw'irtha:ts n'aerasm pv inv'aitid h's:man ta ak'Ampani him ta &3 klab an &3 jan

maen aks'eptid &1 invit'elfon ‘sonli tu: wilinli

La juventud dorada se agolpaba a su alrededor, descuidando la asociacion,
prefiriendo los encantos del faro a los de sus amores. Naroumov invité a Herman

a acompanarle al club, y el joven acepto la invitacién de buen grado.

The two officers found the apartments full. Generals and statesmen played whist;
young men lounged on sofas, eating ices or smoking. In the principal salon stood a long
table, at which about twenty men sat playing faro, the host of the establishment being
the banker.

3o tu: 'pfisaz favnd 81 ap'a:tmants fol dz'enaralz an st'eitsman pleid wist jan men
lasndzd pn s'aufaz 'i:tin ‘aisiz @ sm'sokin 'Inda pr'insipal s'alon stod o lon t'eibal ot witf

ab'aut tw'enti men saet pl'enn f'earas da havst ‘avdi i1st aeblifmant b'izin & b'aenks

Los dos oficiales encontraron los aposentos llenos. Generales y hombres de
estado jugaban al whist; los jévenes se relajaban en sofas, comiendo helados o

fumando. En el salén principal habia una mesa larga, en la que unos veinte

hombres jugaban al faro; el anfitrién del local era la banca.
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He was a man of about sixty, gray-haired and respectable. His ruddy face shone with

genial humor; his eyes sparkled and a constant smile hovered around his lips.

hi w'aza maen av ab'awt s'iksti gr'eih'ead an risp'ektabal hiz r'adi feis fon wid dz'iznial hj

‘'uzms hiz aiz sp'a:kald and a k'pnstant smail h'ovad ar'asnd hiz lips

Era un hombre de unos sesenta anos, canoso y respetable. Su rostro rubicundo

irradiaba buen humor; sus ojos centelleaban y una sonrisa constante rondaba sus

labios.

Naroumov presented Herman. The host gave him a cordial handshake, begged him not
to stand upon ceremony, and returned to his dealing. More than thirty cards were
already on the table. Tchekalinsky paused after each coup, to allow the punters time to

recognize their gains or losses, politely answering all questions and constantly smiling.

n'aerasm pv priz'entid h'a:man &3 haost geiv him a k's:disl h'aendfeik begd him npot ts
steend ap'pn s'erimani an rit'3:nd ta hiz d'i:lip ma: dan 6'3:ti ka:dz war 2:Ir'edi 'pnda t
‘eibal tf ekal'inski po:zd 'aftar i:tf ku: ta al'at 82 p'Antaz taim ta r'ekagn aiz dea geinz o |

'psiz pal'aitli ‘eensarin 2:1 kw'estfonz an k'nnstantli sm'ailin

Naroumov presentd a Herman. El anfitrion le dio un cordial apretéon de manos, le
rogd que no se anduviera con rodeos y volvié a repartir. Ya habia mas de treinta
cartas sobre la mesa. Tchekalinsky hacia una pausa después de cada golpe para
que los jugadores tuvieran tiempo de reconocer sus ganancias o pérdidas,
respondiendo cortésmente a todas las preguntas y sonriendo constantemente.

After the deal was over, the cards were shuffled and the game began again.

‘&fts da di:l waz 'svve s ka:dz wa ['Afald an &3 geim big'aen ag'en

Una vez finalizado el reparto, se barajaron las cartas y el juego comenzé de

nuevo.

“Permit me to choose a card,” said Herman, stretching out his hand over the head of a

portly gentleman, to reach a booklet. The banker bowed without replying.
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pam'it mi ta tfu:z @ ka:d sed h'z:man str'etfin ast hiz haend 'svva 8a hed ‘ava p'o:tli d3

‘entalman to ri:tf o b'oklit 8a b'aenka bavd wid'aot ripl‘ann

—Permitame que escoja una carta —dijo Herman, extendiendo la mano sobre la
cabeza de un caballero corpulento para alcanzar una libreta—. La banca hizo una

reverencia sin responder.

Herman chose a card, and wrote the amount of his stake upon it with a piece of chalk.

h'3:man tfovz a ka:d an rawot 81 am'avnt av hiz steik ap'pn it wid a pi:s av tr:k

Herman eligid una carta y escribié en ella el importe de su apuesta con un trozo
de tiza.

“How much is that?” asked the banker; “excuse me, sir, but | do not see well”

hao matf 1z daet aeskt &3 b'aenka ekskj'u:z mi s3: bat a1 du:n'ot si: wel

—:Cuanto es eso? —pregunto la banca—; disculpe, senor, pero no veo bien.

“Forty thousand rubles,” said Herman coolly.

f'a:1i 8'avzand r'u:balz sed h'3:man k'u:li

—Cuarenta mil rublos —dijo Herman tranquilamente.

All eyes were instantly turned upon the speaker.

2:1 a1z war 'instantli t3:nd ap'pn &a sp'itka

Todas las miradas se volvieron instantdneamente hacia el hablante.

“He has lost his wits,” thought Naroumov.

hi haz lpst hiz wits 82:t n'aerasm pv
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—Ha perdido el juicio —pensé Naroumov.

“‘Allow me to observe,” said Tchekalinsky, with his eternal smile, “that your stake is

excessive.”

al'at mi ta abz'3:v sed tf ekal'inski wid hiz it'3:nal smail &st jo steik iz eks'esiv

—Permitame que le haga notar —dijo Tchekalinski con su eterna sonrisa— que su

apuesta es excesiva.

“What of it?” replied Herman, nettled. “Do you accept it or not?”

wot av it ripl'aid h's:man n'stald ds jo oks'ept it @ not

—:Y qué? —replicé Herman, irritado—; ¢la aceptas o no?

The banker nodded in assent. “I have only to remind you that the cash will be necessary;
of course your word is good, but in order to keep the confidence of my patrons, | prefer

the ready money.”

32 b'aenka n'ndid In as'ent ar haev 'sonli ta nm'aind jo 8'08a kaef wil bi n'esisari av ka:s jo

w3:d 1z god bat Iin '2:ds ta ki:p &3 k'pnfidans av mai p'eitronz a1 prif'3: 8 r'edi m'Ani

La banca asintié. —Solo tengo que recordarle que tiene que ser en efectivo; por
supuesto, su palabra es buena, pero para conservar la confianza de mis clientes,

prefiero la pasta.

Herman took a bank check from his pocket and handed it to his host. The latter

examined it attentively, then laid it on the card chosen.

h'z:man tok o baenk tfek fram hiz p'okit an h'aendid it to hiz haost s |'aetor egz'eemind 1t

at'entivli dsn leid it 'pnds ka:d tf svzan

Herman sacé un cheque bancario de su bolsillo y se lo entregd a su anfitrién. Este

lo examind atentamente y luego lo colocé sobre la carta elegida.
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He began dealing: to the right, a nine; to the left, a three.

hi big'aen d'i:lin ta s rait @ nain ta &s left o Ori:
Empezé a repartir: a la derecha, un nueve; a la izquierda, un tres.

“The three wins,” said Herman, showing the card he held: a three.

32 Ori: winz sed h's:man ['avin ds ka:d hi held s Bri:
—El tres gana —dijo Herman, mostrando la carta que tenia en la mano: un tres.

A murmur ran through the crowd. Tchekalinsky frowned for a second only, then his
smile returned. He took a roll of bank bills from his pocket and counted out the required

sum. Herman received it and at once left the table.

3 m'a:ma raen Oru: 83 kravd tf ekal'inski fravnd f'ars s'ekand "sonli den hiz smail rit'3:nd
hi tok o raovl av baenk bilz fram hiz p'okit an k'asntid ast &8s rikw'aiad sam h'z:man ris
i:vd 1t and atw'Ans left 83 t'eibal

Un murmullo recorrié la multitud. Tchekalinsky fruncié el cefo solo un instante,
luego volvié a sonreir. Sacé un fajo de billetes del bolsillo y conté la suma

solicitada. Herman lo recibié y abandoné la mesa inmediatamente.

The next evening saw him at the place again. Everyone eyed him curiously, and

Tchekalinsky greeted him cordially.

82 nekst 'izvnin so: him at 83 pleis ag'en ‘evriwan aid him kj'variasli an tf ekal'inski gr
iitid him k'a:disli

Al anochecer del dia siguiente se presentd de nuevo en el local. Todos le miraban

con curiosidad, y Tchekalinsky le saludé cordialmente.

He selected his card and placed upon it his fresh stake. The banker began dealing: to

the right, a nine; to the left, a seven.
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hi sil'ektid hiz ka:d an pleist ap'on 1t hiz fref steik 8 b'aenka big'aen d'i:linp to da rait o

nain ta da left o s'evan

Eligio su carta 'y coloco sobre ella su nueva apuesta. El banquero empezoé a

repartir: a la derecha, un nueve; a la izquierda, un siete.

Herman then showed his card: a seven spot. The onlookers exclaimed, and the host was
visibly disturbed. He counted out ninety-four thousand rubles and passed them to

Herman, who accepted them without showing the least surprise, and at once withdrew.

h'3:man &¢n foud hiz ka:d o s'evan spot 81 ‘pnlokaz ekskl'eimd an da hawost waz v'izibli
dist'3:bd hi k'aontid aot n'aintif'5: 8'avzand r'u:balz an paest dam ta h's:man hu: aks

‘eptid 3am wid'aot ['auin 83 lirst sapr'aiz and atw'Ans wiBdr'u:

Herman mostré entonces su carta: un siete. Los espectadores exclamaron, y el
anfitrion quedd visiblemente perturbado. Conté noventa y cuatro mil rublos y se
los pasé a Herman, quien los aceptd sin mostrar la menor sorpresa y se retird de

inmediato.

The following evening he went again. His appearance was the signal for the cessation of
all occupation, everyone being eager to watch the developments of events. He selected

his card: an ace.

da f'plawin 'izvnin hi went ag'en hiz ap'iarans w'azdas s'ignal f'ads ses'elfan av 2:1 pkjop

‘elfan ‘evriwan b'izin 'i:gs ta wotf 8a div'elopmants av Iv'ents hi sil'ektid hiz ka:d an eis
A la noche siguiente fue otra vez. Su apariciéon marcé el fin de toda ocupacion,
pues todos estaban ansiosos por observar el desarrollo de los acontecimientos.

Eligié su carta: un as.

The dealing began: to the right, a queen; to the left, an ace.

da d'i:lin big'aen ta &s rait  kwi:n to 83 left an eis

El reparto comenzé: a la derecha, una reina; a la izquierda, un as.
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“The ace wins,” remarked Herman, turning up his card without glancing at it.

31 els winz rim'a:kt h's:man t'3:nip Ap hiz ka:d wid'ast gl'aensin ‘stit

—Gana el as —comenté Herman, levantando su carta sin mirarla.

“Your queen is killed,” remarked Tchekalinsky quietly.

jo kwi:n 1z kild rim'a:kt tf ekal'inski kw'aiatli

—Tu reina ha muerto —comenté Tchekalinsky en voz baja.

Herman trembled; looking down, he saw, not the ace he had selected, but the queen of
spades. He could scarcely believe his eyes. It seemed impossible that he could have
made such a mistake. As he stared at the card it seemed to him that the queen winked

one eye at him mockingly.

h'3:man tr'embald I'vkin daon hi so: not 81 ers hi had sil'ektid bat 83 kwi:n av speidz hi
kad sk'easli bil'i:v hiz aiz it siz:md imp'psibal dat hi k'sdav meid satf @ mist'elk oz hi stead

ot &9 ka:d it sizmd ta him &'ada kwi:n winkt wan ai st him m'okinli

Herman tembld; al mirar hacia abajo, vio, no el as que habia seleccionado, sino la
reina de picas. Apenas podia creer lo que veian sus ojos. Le parecia imposible

haber cometido semejante error. Mientras miraba la carta, le parecié que la reina

le guifaba un ojo burlonamente.

“The old woman!” he exclaimed involuntarily.

81 auld w'oman hi ekskl'eimd inv,plant’erili

—iLa vieja! —exclamé involuntariamente.

The croupier raked in the money while he looked on in stupid terror. When he left the

table, all made way for him to pass; the cards were shuffled, and the gambling went on.
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82 kr'u:pia reikt ‘Inda m'Ani wall hi lokt pn in stj'u:pid t'era wen hi left 8s t'eibal 2:1 meid

wel fa him ta paes ds ka:dz wa ['Afald an &3 g'aemblin went pn

El crupier se llevé el dinero mientras él miraba con estupido terror. Cuando
abandono la mesa, todos le abrieron paso; se barajaron las cartas y continu6 el

juego.

Herman became a lunatic. He was confined at the hospital at Oboukov, where he spoke
to no one, but kept constantly murmuring in a monotonous tone: “The three, seven,

'))

ace! The three, seven, queen

h's:man bik'eim a I'u:nat Ik hi waz kanf'aind at & h'nspital st ‘nbavk bv wea hi spavk ts
naow'An bat kept k'pnstantli m'3:marin In @ man'ptanas tovn s Ori: s'svan eis 82 Ori: s

‘evan kwi:n
Herman se volvié loco. Lo internaron en el hospital de Oboukov, donde no

hablaba con nadie, sino que murmuraba constantemente en tono monétono: —;El

tres, el siete, el as! El tres, el siete, la reina!
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